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Complecîări şi juxtapuneri 

1 . Japoneril . 

Ce ştiam despre Japonezi până la destăinuirile d-luî loan 
Timus? Isioria lor se rezuma, pentru noi, în luplele dintre 
câfe un mikodo ei vre-un shogun — titluri pe cari nu ne 
înduram să le scriem: micado şi şogun — ; şi „mânând în 
uitare a veacurilor turmă", ajungem la 1891 când Nipponul 
fcafe China, ca peste un deceniu să Înfrângă pe Kuropatkin 
ţ i pe Ştoessel. ! 

Din producţiile insulelor Sicor, Kiu-Sin, leso, Cori le, afla
sem ceva despre soia pe care doctorul Urbeanu a fost În
cercat s'o introducă în tară spre hazul (poate neîntemeiat) 
el lui Const. Dobrogeanu-Cherea. 

Industria lor o cunoşteam în mod vag: ceramică şi pa-
petură. Despre bărbaţi şliam că sânt nişte chinezi fără coa-
idă; despre femei —- că dantează, că apoi şed turceşte şi 
mişcă mereu evantaliul . 

De o inspiraţie niponă tn literatura noastră nu se poate 
vorbi. „Imnurile japoneze", traduse din englezeşte, nu spu
neau lucru mare, fară-doar-şi-poale din pricina mediteruţei 
versiunii româneşti. De câte ori ne trebuia o rimă la bronz. 
fatalmente alergam pe Extremul-Orienl şi 'nlftlneam cuvân
tul bonz; iar la neologismul oblong se impunea, desigur, ca 
o rimă instrumentul de muzică: ¡70710, un disc vibrator şi 
o basrhetă. Pentru o ciclónica Împerechere do sunete finale 
la nebun, dacă odinioară recurgeam la africanul Simun, în 
ultimii ani Insfl (mulţumită Teatrului National) ni se im-

bofa!ui Taifun pe care-1 făceam bi-oü trisilabic, 
după trebuinţele ritmului, * 

încolo, afarS de japoneriile lui Nemţeanu. nicio produc
ţie j terară lirico descriptivă nu s'a ivit la noi cu privire la 
împărăţia insulară cea cu nume sonore şi vocalice. 

Liferanüti u m o r i s c a a tratat, din când în când. subiecte 
/>«eudo*jupone. lată o pildă din ..Zeflemeaua" d-lui George 
Ranetti: este o „oda fără preienţii" adresată dansatoarei 
Sada Yacco care'n primăvara anului 1902. uimea omenirea 
de pe la noi cu virtuozităţile ei choreografice: 

Toată lumea 'nţrirjurală-. 
Ti- pândefte Suda Yacco, 
Să le tata 'nfioiata, 
Curn dans''zi a morţii roălă: 
Sada vine.! Soda iac'ol 

Ne-aminteste-o lume-apusS 
Jocul iau cu evanlitlii. 
Şi tn dunsu-ti este puşi. 
Toată (¡rujia nespusă 
Mlădierii unei tulii. 

Ai plecat din Yoeohama, 
Fee in miniatura 
Să ne faci să simţim guma 
Patimei ce Tilotama 
Cuilăreşte'n o ei aură 

lmprejurv-ti e magie 
J)our sinistrul unui geng 
Vbic'n muia de urgie, 
De culori de feerie 
$i cubeţte trist: dang, dong. 

„.Ochii tai sunt dulci cn ceaiul. 
rieplu-(i plin e de safire. 
Şi cană Vilrilvr't evantaiul 

oprim cu toţii graiul. 
Fiori calzi ne trec prin firc~, 

2 . loan Heliade-Răduîescu şi calomniile fana
tismului superstiţios. 

In săptămâna patimelor din anul 1859, producându-se 
tn Galaţi dezordine in urma acuzării (răspândită de ziarul 
praştia) că „Hebreii ar fi supt sânce de creştin, Heliade Ră-
dulescu răspunse — în „Naţionalul" lui Basile Boerescu — 
printr'un documentai articol (tipărit în numărul 3G din 11 
April 1860) în care spunea, între alíele: 

Socrate fu acuza t de corupător do coplî, de hnplu, de om 
iară D1mnne7.cu — şi de cine"? de Melitu şi Ani tu; Mântuitorul 
1,,-r.-;; f., •/•••-/nt rip rfp Wii"-'>rnntor, de eompHce al Va
meşilor şi ni păcătoşilor; şi de cine ? De farisei Ipocriţi, de vân
zătorii patriei, de s»igíi toril l'ülostinei. Creştinii primitivi, până 
caua tura puiţiit 1 la număr şi lârâ drept Ue cetate, fură UMţ sute 
de ani Bcn f̂ltl de invpfi. de oameni ffirM Dumnezeu, do mâncă
tori de copii !n agapele şt adunările lor; şi de cine ? Do păgâni, 
de împilătorii lumii. Fura oare adevărate acele acuzaţiuni, acele 
infame şi sistematice calomnii 1 
furii acu/.aţi că mănâncă neîncetat la pastele lor sânge de copt' 
creştini. L?ie o«;ue niţevărat &;••>> «'«te a calomnie? Aceasta «ni 

TebrciT neînretat dela Întronarea şi întărirea creştinilor 
Întrebarea ce ne facem şi aceasta e&ie scopul acestui articol. 

Până rând Ruropa întreaga era ignorată, fanatică ti sui>er-
gH*<n*>«fi. n<>«n.e»5i «c»vnt<<» t-eeea do anWăr tn Franţa ra şt In 
-tuijiPO D î !»P*H ?uroi ui îs BUIOJI t?| 1* K> i?j3ii|3u3 u¡ îBuiuds 
oi.t *a -i 'n în R«#>ftn1a <1 şi în lot Orientul. 

După c? însă se mat civi'iz-l şi se mai umaniza Europa, du
pă ce Franţa şi F.ngliţeră proclamară şi susţinură drepturile 
Omului. Franţa. Pnglltora, Germania toată. Spania Însuşi şi 
Italia, nu mai crezură accabta acuzaţie. 

Şi mm departe: 
„Tlcbrcii, o zicem din conviefia noastră cea mal intimă, că 

mi sunt si nici i, teu fost vreo Iuta. poporul sau nalta cure să ma
ñanee in oameni snu lu copii de oricure stirpe sau credinţă; in 
religia lor nu se află un asemeea precept inuman si barbar; 
stirpe/' lor din nrinirte v'„ / 0 Í Í sMrpt d" sălbateci antropofagi. 

..Din contra, carica lur fundamentală de lege este ţi cartea 
noastră; 

, Din contra ei sunt primul v'.vor al antichităţii cari au des 
fiinţat sacriliciurilc uniune; ei despre aceasta uu umanisat fi 
trisus' ne Helleni: 

..Ei au dărăpănat şi persecutat pretutindeni cultul lui Mo 
loch rare cerea sacrificiuri de copii; 

.Jlebreii cu legiuitorul si profeţii lor, fură popului care pre 
piră rhrixtianismul: fără Hebre.i lumea astăzi „r fi fost voate 
tot idolatra, si in adevăr mâncătoare de oameni". 

C o n c u r s u l l i t e r a r nl o r a ş u l u i K a r l s b a d 

Oda Iui Lobkowitz 
Traducerea lui Alexandru D u m a s 

Oda baronului Lobkowitz în onoarea băilor Karlsbad a 
fost tradusă în -foarte multe limbi. Este interesantă compa
raţia Intre traducerea franceză şi cea germană. Din aceste 
traduceri s'ar putea trage concluzii asupra spiritului celor 
două popoare. 

Traducerea germană redă cu o deosebită exactitate textul 
latin al odei. Ar© acelaş număr de versuri şi este făcută în 
hexametri, ca şi originalul. In schimb ea este greoaie, iar 
pe alocurea înţelesul poate fi descoperit numai cu greutate. 

Traducerea franceză deviază delà forma originală ; ea 
este făcută in versuri moderne, rimate. Autorul traducerii. 
Alexandru Dumas n'a putut reda întregul înţeles în 18 
versuri, aşa că ne-a dat o poezie cu 24 versuri. Dar ele sânt 
de o claritate desăvârşită. Chiar un bun cunoscător al lim-
bei germane îşi poate da seama mai uşor din traducerea 
franceză, decât din cea germană, de adevăratul înţeles al 
odei latine. 

Iată textul traducerii franceze : 
Fontaine consacrée aux hymnes du, poète 
Quel est donc le foyer de ta chaleur secrète 
D'où vient ton lit brûlant et de souffre et de chaur 
La flamme dont l'Etna n'embrase plus les nues 
S'vuvre-t-elle vers toi des routes inconnues 
Où, voisine du Styx, fait-il bouillir tes eauxJ 
QueUes sont loin de toi ces fontaines vantées 
Dont Daïa voit jaillir les ondes sulfurées 
Ces sources que jaJïs visitait. Anterior 
Et celles que voudraient l'opposer l'Allemagne 
Prés du nhin azuré qu'autrefois Charlemigne 
Le. plus pirur des rois, illustra par sa mort. 
Quelle cause agitant tes cavités brûlantes 
Font bondir tes milliers de bulles pétillantes 
Que ta surface voit se résoudre en vapeurs? 
Partout ont voit roulant des vagues fugitives, 
Par que! charme peins-tu des teintes les plus vives 
Ces marbres dont Iris enveroit les couleurs? 
Ah! puisse l'avenir pour le bien de la terre 
Conserva de tes flots le trésor salutaire 
Qu'a la vierge palie ils rendent la beauté 
Au débile vicllard sa force renaissante 
El que de tes baigneurs la troupe larnguisante 
Emporte, en le quittant, la joie et la santé. 

ALEX. DUMAS 
In numărul viitor vom publica textul traducerii ger

mane 

Dîn partea unui cîfftor prinrm Tugămmtea de a-î Testftui 
scrisoarea în care ne transmisese traducerea'odei care formea
ză subiectul concursului comunei KarLsbad. Motivul este că 
traducătorul a găsit o expresie mai fericită pentru un cuvânt 
mai slab, pe care l'a întrebuinţat în traducere. 

H răspundem pe această cale, de oarece s'ar putea ca răs
puns"' să intereseze şi pe alţi candidaţi. 

Nu putem restitui traducerea, pentru că, în conformitate cu 
hotărârile luate de comitetul de decernare a premflor. toate 
scrisorile cu menţiunea ..pentru concursul comunei Karlsbad" 
rămân nedeschise nană la expíraíea termenului de concurs, a-
dică 1 Ianuarie 1923. 

Dacă însă un traducător doreşte tă-şi refacă traducerea, 
el ne poate trimete un text nou, în aceleaşi condiţii ca şi cum 
ar candda cu o nouă traducere. ad :că uzând de un alt motto 
şi muiüum'ndti-sc a serfe numai în plicul dinăuntru acelaş nume. 

O altă soluţie ar fi ca traducătorul să trtmeată textul refăcut 
cu acelaş motto ca şi pentru prima oară şi menţionând pe un 
colt al manuscrisului că prin aceasta traducerea asemănătoare 
trimisă anterior sub acelaş motto este retrasă de la concurs. 

Benavente 

A m a n u n ţ a t că a n u l aces ta Acadomta suedeză a c o r d ă pre
miul Nobel pent ru l i t e r a tu ră , d r a m a t u r g u l u i spaniol Benavente . 

E născu t la Madr id , l a 12 Augus t 186G, fiul unu i med ic ce
lebru, specialist în boli de copii. A început pr in a scrie versur i , 
nu p r e a lua te în s e a m ă ş i n u m e l e său răimBsese Încă necu
noscut p â n ă la apa r i ţ i a vo lumulu i In proză „Scrisori de femei" 
s t ră luc i tor pr in i ronie şi umor . Curând , însă , îşi îndrep tă paş i i 
spre t ea t ru unde deabia la 1900 avea să-şi Înceapă car ie ra care 
avea să-f dea celebr i ta tea de c a r e se b u c u r ă azi. 

P r i m e l e piose se numesc : -Bl nido ajeno. La gata de Angora, 
El marido de la Teici Lo Curşi. La comida de las fierars. Sunt 
comedii s a u d r a m e , scene din v ia ţa socială şi s a t i r a moravur i 
lor. Dialogul e al u n u i o m de spir i t c a r e ştie să redea sub ima
gini noui , p reocupăr i le epocei s a l e şl ca te o d a t ă ch ia r proble
mele e t e rne a le orcenirei . 

Marea v i a ţ s cosmopol i tă a redat -o tn La Noehe del Sabado 
şl în La Princrsn Bebt. piese în car« e u r m ă r i t de a m i n t i r e a 
Curţii H a b s b u r g i l r r , dela Viena şi m a i ales de aceea a sinis
t re i d r a m e dela Meyerl ing. 

Benaven te a scr is ap roape o su t ă de piese d in c a i e Los 
interrses creados şi La Malquerida au fost cele m a l a p l a u d a t e . 

P r i m a , i n t i t u l a t ă : p iesă de păpuşi , aduce în scenă perso-
nagi i le comediei i tal iene, păpuş i însufleţi te de via tă omenea
scă. In f luen ţa lui Shakespea re şi c h i a r a lui B e a u m a r c h a i s 
se r e s imte mul t . A doua este r ă s t u r n a r e a subiectului d in 
„ P h e d r a " lui Bacino. Acţ iunea se p e t r e c e pr in t re ţ ă r a n i i din 
Toledo, u n d e o fată este î n d r ă g o s t i t ă de al doilea soţ a l m a m e i 
sale. E un model de t r aged ie m o d e r n ă , d in oare se despr inde 
un n a t u r a l i s m sănă to s copi ind viaţa. în toate a m ă n u n t e l e ei. 

L a Benavente , v i a ţ a a r e t o t d e a u n a u n aspect sp i r i tua l şi 
câ teoda tă c h i a r mis t ic . S a t i r a lui a scunde , adesea, o m a r e 
însufleţ i re pen t ru f r a t e rn i t a t ea în t re oamemi. Din toa tă opera 
sa se despr inde c o m p ă t i m i r e a pen t ru cei ce suferă şl d ragos t e 
pen t ru omenire . FI spune, undeva , c ă cea m a i frumoasa r u g ă 
c iune e aceas t a : „Doamne, m â n t u i e din sufer inţă , tot ce există 
pe păn iâuU" 

Fetele Iul "ffollére si CorneHle 

Molière şi Cornei l le au a v u t d in căsă tor i i le lor câ te o fa tă . 
A iui Molière se n u m e a Esprit-Madeileine Pocnieiui, după ade
v ă r a t u l n u m e a! t a t ă l u i el. A fost foarte nenoroc i t a d in p r i c i n ă 
că d o a m n a Molière, la m o a r t e a so ţu lu i el. a inchis-o într 'o m ă 
năs t i r e , măr i ' f tndu-se a doua o a r ă cu Guterin d 'Es t r iché , si lu
â n d a s u p r a el m o ş t e r i r e a copilei . 

P r i n 1G91 începuse , F.spri t -Madeleine. u n proces de m o ş t e n i 
re In 1707 se ma î judeca încă. Procesu l 1-a p ie rdut . La p a t r u 
zeci de an i , In 1705, se căsător i cu u n om de 60 şi m u r i Ia 1723. 

P e fa ta lui Cor re i l l e o cb i ema tot Madele ine . Se n ă s c u s e la 
Ronen în 1G65. I M a v â r s t a de 18 a n i man i fes t ă do r in ţa să i n t r e 
în t r ' o m ă n ă s t i r e ca să devină c ă l u g ă r i t ă . Nu-şî puse p l a n u l în 
ap l i ca re p â n ă la m o a r t e a m a m e i sale pe ca re o îngriji cat t i m p 
fusese ea bolnavă . După m o a r t e a m a m e i sa le îngri j i de creş te rea 
u n u l nepot şi n u m a i d u p ă căsă to r ia aces tu ia , i n t r ă la m ă n ă s t i r a . 
Avea 02 de an i şi m u r i la 10 Apri l ie 1738, 

Scriitori! unourj 

Desfrterin Kosz»ol*nyl s'a născu? Ta In STiabadka. E auto
rul nuvele: „Bastontul cu m â n ^ r de ars-imt" r>ublicat8 în n u m S n i l 
105 a l ..Adev&ruMii L i t e r a r " şi «?ste u n u i d in t re cel mat ̂ e sea
m ă f run taş i aî mişcăr i i l i te rare , po rn i t ă în juru l revistei Nyucjat 
(al cărei conducă to r i au fost Ady şi Ignotus) pen t ru r e î n v i e r e a 
şi m o d e r n i z a r e a Hmbel şi l i t e r a tu re l u n g u r e ş t i Ca rac te r i s t i ca 
operei lui este tona l i ta tea m i n o r a a u n u i r o m a n t i s m m o l a r e ic 
şi duios . Ne în t r ecu ta lu i a r t ă s tă în faptu l , că dintr"o n e î n s e m 
n a t ă î n t â m p l a r e zilnică »?.] p r i n d e esen ţa suf le tească a e rou lu i 
său . A scris poezii: „ In t re pa t ru pere ţ i" (Negy fal kozott). „Tân
gui r i le unu i copil s ă r a c " (A szcge.ny gzermele panaszar t Mac 
(Mâk). e'c..., p roză : „Ne tnmu" (Bolondok), „Suflete bo lnave" 
iBetegtelkek), ..liela, id iotul" {Bela a btrta), şi a tradus din By«i 
ron, George, Bilke. Dohme!. I Io tmanns tha l . . „ 

O smlnMrs pcumnă 

Yvortn^ de Bray este ac t r i ţa pa r i z i ană ca re a cre ia t u l t imele 
piese a le lui H e n r y Bata i l l e . P r i e t e n i a a m o r o a s ă a a u t o r u l u i 
d r a m a t i c cu p r i m a sa i n t e r p i r t ă e ra de no tor ie ta te publ ică şi se 
ş t ie că au to ru l . M a r ş u l u i nop ţ i a l " a m u r i t în b ra ţ e l e e l ! 

N e r o â n g â i a t ă de pe rde r ca m a r e l u i său p r i e t en . Yvonne de 
Bray . s'a h o t ă r â t să pă r ă sea scă tea t ru l şl să nu rev ină pe scenă 
decât n t n n r î când toa t re ' e vor da reprezen ta ţ i i d in opera lui 
Ba ta i l l e în a m i n t i r e a lu i ! 

Vitrina librăriilor s'a îmbogăţit cu volumul aurit: Cântări 
Pentru pasărea albastră, al colaboratoarei noastre, Claudia 
Miliian. 

F O V r S T I PENTRU T I N E R F T 

umnezeu nu rămâne dator 
Poveste populară sârbească '— 

de ALI BABA 

O bibliotecă ftindfltS f»s c o ' ! 
Dîn înifîntiva proprie a copiilor şcolii primare „Juni-

mea" din cartierul Sărăriei (această şcoală are o vechime 
de vreo 100 de ani} s'a nus bazele unei biblioteci pentru co
pii, care e cea dintâi „Bibliotecă a copiilor" din ţară. 

Comitetul bibliotecii se compune din membri între 8 
şi 11 ani, iar preşedintele e un băeţel drăguţ şi foarte inte
ligent din clasa IV primară, ales prin „plebiscit" de cei 300 
conşcolari ni săi. 

„Comitetul" copiilor a adunat până În prezent vre-o 
2000 do volume şi peste 1000 de lei, şi-a cumpărat singur 
un dulap marc, cu geamuri frumoase şi cu restul banilor 
a legat şt etichetat cărţile donate. 

Biblioteca Centrală a Universităţii ieşene e amenin
ţată să fie închisă din lipsă de combustibil. In schimb 
copiii laşului îşi au biblioteca lor, cu mii de poveşti şi 
drăpălnse cărticele de ştiinţă vulgarizată. 

Pânft şi o broşurică de Einsteln am găsit In biblioteca 
copiilor, dar nici comitetul n'o înţelege ! 

Rugăm colaboratorii şi cititorii „Adevărului literar" 
să contribuie pentru mărirea bibliotecii cu cărţi uşoare de 
pricemit. pe ndresa : Biblioteca copiilor şcoalei primare 
„Junimea", str Sărăriei, laşi- L. F . 

3. Argot-ul închisorilor. 
Vocabular: 

JUDEŢ. Astfel se ndrese.tză un aresfant unui camarad pe 
care nu'l cunoaşte. Măi, judef! Din ce închisoare vii?" 
Se aude, mai ales, în secţia trecătorilor, unde sunt aduşi 
a re ST a ţ i i din diversele temniţi, — fie chemaţi ca martori, 
fie sltămutati dela o închisoare la alta, 

B. L 

„Fomanut celor patru,, 
Adolphe Brisison, d i rec toru l revistei „Los A n n a W din Pa

ris, a avu t o Ingenioasă idee, pusă în ap l i ca re cu a ju toru l a 
p a t r u scri i tor i f run taş i . E r a vorbă să se scrie u n r o m a n la ca r e 
să colaboreze pa t ru inşi . 1-a vorbi t lui Pati l Bourge t c a r e a şi 
ind ica t pe ceilalţi trei în p e r s o a n a lui H e n r i Duverno is , P i e r r e 
Benoit şi Gera.rd d ' l lonvi l le . 

P e n t r u execu ta rea unei a semenea l u c r ă r i e r a n e a p ă r a t ă ne-
voe să sa î n t r u n e a s c ă pa t ru ta len te cu t e m p e r a m e n t e diferi te. 
Bourge t îsi rezei-va psihologia , Duverno is fantezia, d'Homville 
g r a ţ i a femeiască şi Benoit a v e n t u r a , î n t r u n i ţ i cate şi pa t ru la 
un de jun oferi ' de Boisson, au a lcă tu i t un mic s c e n a r ca re la 
u r m ă n'a m a i conveni t u n o r a d in vii tori i colaborator i . 

Atunci Duvernois a găs i t , el, un subiect ca re le convenea 
şi celor la l ţ i t rei . Lucru l t r ebu ia să înceapă prin scr isori , a d r e 
sa te u n u i a şi a l tu ia , la ca r e fiecare t r ebu ia să r ă s p u n d ă . De
oarece î n să corespondenţa pu tea şă ducă la u n sfârş i t în c a r e 
unul d in ei să nu ma i g ă s e a s c ă firul, cei pa t ru s 'au h o t ă r â t 
să scr ie fiecare în p a r t e d u p ă o sch i ţ ă m i n u ţ i o s făcu tă în co
labora re . 

S u n t p a t r u personagi i şi f iecare din cei p a t r u a u t o r i şi-a 
ales uncie" din ele, a ş a încâ t romaMiI va fi or in ina l pr in var i 
e t a t ea s t i lului şi s u r p r i n d e r e a procedeului . Subiectul , foarte 
s implu , povesteşte î n t â m p l a r e a u n u i t a t ă uc igaş , a unei fete fru
moase , a unu i a v e n t u r i e r c a r e tnî&şte în Africa Şi a unui-
iscusit, pa r iz ian , l lou iuşcăr i , d ragos te , aven tu r i i 

„Anale le" vor începe, în c u r â n d , pub l ica rea acestei opere 
* 'ativulata; ^ t o / u m u i celor. p*tr_u"a Aom&A ffuaUal.. 

Alaiuri crescură doi fagi în pâcî'tre 
5« svell printre dunni un brad răsăril-a. 
Dar faŞii rra rară doi fa^i cn toH faga. 
Nici bradul din mijhc nu-i brad ca toţi brazii. 
Ci fa0i fuseră doi fraţi de un sânge: 
E Pnoel întâiul, al doilea e Radu, 
Iar b adul li-i soră, — /e/f/a frumoasă 
Şi fraţii pe soră prea mult o iubiră, 
Din tot ce dorise i-aduseră dânşii. 
La urmă-î dădură cuţite 'ncrustale. 
Cuţite 'ncrustate 'n argint şi în aur. 

Acestea când Ccde nevasta lai PaCel. 
Rea pică ea prinse pe biata Ielifa. 
S'o cheamă să vie nevasta luî Radu; 
„Cumnată iubită şi soră in Domnul, 
In ce chip putea-vom săi facem lelifci, 
Ca fra\ii pe dânsa amar s'o urască?" 
Grăeşte atuncia nevasta lui Radu: 
„Pe Dgmnul din ceruri, tu, scumtiă cumnată 
Eu nu cunosc ierburi ce vrajba deşteaptă, 
Şi chiar de-as cunoaşte, eu nu ţi le-aş spună 
Căci frafii şi mie iubire mi a~ată 
Şi toată dorinţa-mi pe loc se 'mplineşle ' 

0 
Acestea când află nevasfa lui Paoel 
Se duce la caii ce pasc în livadă. 
Străpunge pe roibal, pe calul cel sprinten. 
Ş'apoi îi vorbeşte lui Pavel zicăndu-t: 
„Ci nu-ţi fu spre bine iubirea de sora-ţî, 
Căci ea iţi plăteşte cu rău al tă\i bine, 
Se duse 'n livadă şi roibul străpunse." 
Iar Pavel o 'ntreabă pe sor'sa Ielifa: 
„Dece, surioară, plătească-fi-o Domnul?" 
Ielifa se jură şi-i zice lui Pavel: 
„Na eu am fucut-o, mă jur pe viafamii 
Mă jur pe viaţa-mi şi jur pe viaţa-ţil' 
Şi Pavel în porba leliţei se 'ncrede. 

Acestea când vede nevasta lai PaVel, 
Se duce 'n grădină în Vreme de noapte, 
înjunghie şoimul cel falnic, frumosul, 
Apoi ti vorbeşte lui Pavel sicându-i: 
„Că nu-ţi fu spre bine iubirea de soraţi, 
Căci ea îţi plăteşte cu rău al tău bine, 
ha noapte 'njunghiat-a pe şoimul cel falnic 
Iar Pavel o 'ntreabă pe sor'sa Ielifa: 
„Dece, surioară, plătească-fi-o Domnul?" 
Ielifa se jură şi-i zice lui Paoel: 
„Nu eu am fâcut-o, mă jur pe viafa-mi! 
Mă jur pe viafa-mi si ;ar pe Viaţa-ţil" 
Şi Pavel in vorba surorei se 'ncrede. 

Acestea când vede nevasta lui Pavel, 
Se duce la noapte, în miezul de noapte. 
Şi-i fură leliţei cuţitele scumte. 
Cu ele 'njunghie pe pruncu-i din leagăn. 
Dim'neaţa când zorii aduseră ziua, 
Aleargă de grabă la Pavel stăpânul 
Şi pl'.nge, se vaită, obrajii-şi sfâşie. 
„Că nu-(i fu ypre bine iubirea de sora-ţi, 
Cu rău iţi plăteşte cea dragoste mare, 
Străpunse cu mâna-i pe pruncul din leagăn. • 
De ai vr'o 'ndoială şi nu crezi în Vorba-mi, 
Hai, du-te şi sebate-i cuţitul din ha'nă. 
In sus sare Paoel şi m'.n'ile-şi pierde. 
Şi merge de-adreptu n odaia suroreu 
Dar. vede pa sora-i dormindJmstUi^ 

Sub capu-i, sub perna suni cele cuţite, 
Cufite de cur, frumos încrustate. 
Iar Pavel le tra*e din teci argintate 
Si Vede câ-s pline de sângele proaspăt. 
De alba ei mînă pe soră o-apucăr 
„Ei soră leliţă, trăzneascăie Domnul! 
NTajange că roihn-mi tăiaşi în livadă 
Şi şoimul cel falnic în verdea grădină, 
Ş-acum înjunghirt ai copih-mi din leagăn, 
leliţa se jură şi-i zice lui Pavel: 
„Nu eu am făcut-o, mă jur pe viafa-mi! 
Mă jur pe via'a-mi, mă jur pe viafa-fi! 
Nu-mi crezi jurământul, nici spuselor mele? 
Ci du-mă de grabă tn la-ga câmpie, 
Şi leagă-mă, frale, de caii sălbatici 
Şi caii pe mine bucăţi să mă facă , 
Ci Pavel nu crede în spusele sorei, 
De alba ei mână o apucă ş o duce, 
O duce ş'o scoate în larga câmpie. 
De caii sălbatici o leagă de grabă 
Si drumul le dete în goană nebună 
Şi nnde de san-ţe căzu picătura, 
Crescu busuiocul, crescu iasomia; 
Iar unde leli'a rămase cu trupu-i, 
Biserică sfântă se 'nalţă frumoasă 

' $i vreme puflnă trecu dup'aceia 
Şi cade bolnavă nevasta lui Pavel, 
Ani nouă 'n durere zăcu ea bolnavă 
O iarbă urată din oase-i eşise. 
Iar iarba-i culcuşul de şerpii cei groaznici. 
Ii sorb, îi beau ochii şi 'n iarbă dau fuga, — 
Cumplită-i durerea nevestei lui Pavel! 
îşi cheamă pe sofu-i ş'aslfel îi grăeşte! 
„Ascnltă-mă, Pavel, bărbat şi stăpâne, 
Şi du-mă de grabă 'n biserica sorei. 
Biserica poate iertare să-mi deie . 
Ccncf Paoel aude aceste cuvinte, 
îşi duse nevasta 'n biserica sorei. 
Aproape de sfântul lăcaş când veniră,, 
Un glas din lăuntru răsună şi zice: 
„Femeie, fu*i, du-te, nu trece tu pragul 
Că nu-ţi dă iertare biserica sfântă!" 
Aude bolnava cea tainică Voce 
Se roagă de Pavef şi-i zice grăinda-i: 
„Pe Domnul din ceruri, te jur, o stăpâne, 
Nu Vreau eu acasă din nou să fiu dusă: 

Ci lecgă-mă, Pavel, de a cailor coadă 
Şi dă-le-apoi drumul în larga câmpie. 
Pe mine de vie bucăţi să mă facă. 
Iar Pavel o-ascu'tă şi 'n voie îi face, 
îşi leagă nevasta de-a cailor coadă 
Si drumul le dete in larga câmpie. 
Şi unde de sânge căzu picătura. 
Urzici înfepoase şi spini doar crescură. 
Iar unde femeia cu trupu-i rămase 
O baltă întinsă eşi deodată. 
In baltă innoală un cal cu păr negru. 
Trăgând după dânsul un leagăn de aur, 
Iar şoimul cel falnic tot sboa-ă de asupra. 
Culcat e în leagăn copilul tăiatul, 
Sub gât şi sub capu-i stă mâna de mamă 
O mână ce ţine cuţitul leliţei. 

T r a d u s - din originalul sârbesc d* 
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